
 

 

Rasprave: Časopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 

 

Focus and scope 

Rasprave, one of Croatia’s leading linguistic journals, publishes scholarly articles and reviews 

from all areas of the Croatian language, Slavic studies, and general linguistics. 

Rasprave publishes papers with a clearly defined theoretical framework and a clearly specified 

methodology that analyzes linguistic materials or discusses certain linguistic topics. The journal 

does not accept papers that have already been published or papers that are currently under 

review by another journal.  

 

Open access policy  

Rasprave is an open access journal. Its contents are available without charge to individual users 

and institutions. Journal users may read, download, copy, distribute, print, search, or link to the 

full text of the articles published in the journal without seeking prior permission from the 

publisher or author(s). This policy is consistent with the BOAI definition of Open Access 

(http://www.soros.org/openaccess). Published source must be acknowledged with citation. 

No submission or reviewing fees are charged. 

 

Review process 

All submitted papers undergo an initial evaluation by the Editorial Board, which decides if the 

paper will be considered for publication. After a positive initial evaluation, papers undergo a 

double-blind peer review. The review process is carried out by at least two reviewers, who will 

assess whether or not the paper meets professional academic standards and the standards of the 

journal. 

In case there is a discrepancy in the categorisation of the paper, the Editoral Board and the 

editor-in-chief will decide on the categorisation, or the paper will be sent to a third reviewer. 

 

Publishing ethics and misuse 

Rasprave acts in accordance with accepted practices dealing with ethical issues in science. The 

journal dedicates a significant amount of attention to the prevention of any wrongdoing in its 

academic publishing. 

By submitting their papers, authors implicitly confirm the originality of their papers’ content 

and guarantee that the papers have not been previously published in another language, either in 

part or in full, and that the paper is not currently under consideration for publication elsewhere. 

The journal's Editorial Board cannot be held liable for any potential plagiarism in the papers it 

receives. The authors themselves bear full responsibility in cases of plagiarism, regardless if 

such cases are discovered during the review process or after publishing in the journal. 

 

Copyright and publishing rights 

Rasprave retains the copyright and publishing rights for all published papers. The author(s) 

retain the right to republish the paper in another publication of which they are the author, for 



 

 

example, as a chapter in their own book. However, should the author(s) wish to publish their 

paper in a publication authored or edited by a third party, the third party is obliged to obtain 

written permission for publication from the Editorial Board of Rasprave. 

Rasprave is licensed under Creative Commons License available at: 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/. 

 

Citation databases 

The journal is indexed in prominent databases: Bibliography of Linguistic Literature, Emerging 

Sources Citation Index (WoS), Linguistics Abstracts Online, LLBA Linguistics and Language 

Behaviour Abstracts, Linguistic Bibliography Online,MLA International Bibliography, 

Scopus, FRANCIS: Institut de l'information scientifique et technique, ERIH, DOAJ. 

 

 

Guidelines for authors 

 

These are the guidelines for preparing papers to be submitted for a thematic section of 

Rasprave: Časopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje following the international 

conference LLOD approaches for language data research and management, which will be held 

in Vilnius (Lithuania) on 21 and 22 September 2022. We invite authors to submit the presented 

papers closely related to LLOD modeling, resources and interlinking in linguistics, humanities, 

social and life sciences, technology, and translation. Papers that are not closely connected to 

the conference topics will not be considered for publishing. 

 

Manuscripts should be sent both in .doc (.docx) and .pdf formats (without the name of the author 

in the pdf file). All papers, including abstracts, summaries, notes and references should be not 

shorter than 24 000 and not longer than 30 000 characters with spaces. Manuscripts should be 

sent by e-mail to rasprave@ihjj.hr. 

When submitting a paper, information about the author(s) (full name, affiliation, address of 

affiliation, e-mail address) should be included in the body of the email only, not in the paper. 

A brief abstract written in English should also be included on the first page below the title. At 

the end of the paper, a summary in Croatian should be included, together with up to six key 

words, both in Croatian and in the language of the paper.  

All information related to the author(s) should be anonymized throughout the paper by using 

*** instead of authors’ names, including references. 

Papers should be written using 12 point Times New Roman and 1.5 line-spacing. Notes are 

written in the form of footnotes using 10 point Times New Roman and 1 line-spacing. If a 

special font is used, it must be attached to the e-mail together with the paper. Images should be 

sent separately. Paragraphs should be separated by an extra space, not indented, and with no 

right justification. 

 

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


 

 

When citing authors in the text, please refer to the following model: 

McConnell and Fazio (1996: 1004) analysed the possible implications of gender-marked language 

published in the journal Language in Society in 1973 (Lakoff 1973) 

(…) development that did not reach some of the dialects (Kortlandt 2006: 35–38) 

historical linguistic works dealing with the development of standard Slovak (Pauliny 1983, Krajčovič and 

Žigo 2002, and others). 

 

We ask contributors to use the following quotation marks: double quotation marks for quotes, 

e.g. “Quote.”, and single quotation marks for definitions and translations of examples, e.g. 

‘meaning’. Footnotes are to be numbered after the brackets, comma or a full stop.  

equivalents from Slovak dialects.5 

forming a functional equivalent of the so-called “second future” (further, FII)3 

In this paper, I will try to respond to his criticism,3 

 

Longer examples, transliteration or longer citations are indented, written in 10 point Times New 

Roman and 1.5 line-spacing. Short examples (words or short sentences) should be part of the 

regular text, but written in Italics. 

Use Italics to emphasize a word, term or concept being defined.  

Quotations over three lines long are placed in a separate paragraph without quotation marks. 

Ellipses are indicated by three dots in brackets; ellipses are not to be placed at the beginning or 

end of a quotation.  

 

References should be written in accordance with the orthographic manual of the Institute of 

Croatian Language and Linguistics (Zagreb, 2013 or www.pravopis.hr), according to the 

chapter entitled „Bibliographic Units and Citing in Text” (pp. 115−117 in the printed edition, 

or http://pravopis.hr/pravilo/bibliografske-jedinice/87/ and 

http://pravopis.hr/pravilo/navodjenje-u-tekstu/88/).  

Works cited are listed alphabetically according to the first letter of the last name of the first 

author. If there are more works by the same author, they are listed in the chronological order, 

starting with the oldest to the latest works. DOI numbers of journal papers are written, too. 

Boroditsky, Lera. 2000. Metaphoric structuring: Understanding time through spatial metaphors. 

Cognition 75/1. 1–28. doi.org/10.1016/S0010-0277(99)00073-6. 

Boroditsky, Lera. 2001. Does language shape thought? English and Mandarin speakers’ conceptions of 

time. Cognitive Psychology 43/1. 1–22. doi.org/10.1006/cogp.2001.0748. 

Boroditsky, Lera; Ramscar, Michael. 2002. The Roles of Body and Mind in Abstract Thought. 

Psychological Science 13. 185–188. doi.org/10.1111/1467-9280.00434. 

Please find bellow examples of referencing most common bibliographical units. For all other 

types of bibliographical units, please refer to papers published in the latest issues of Rasprave 

or refer to the Chicago Manual of Style. 



 

 

Examples of referencing bibliographical units 

Books 

Van Valin, Robert D. Jr. 2005. Exploring the Syntax-Semantics Interface. Cambridge 

University Press. New York. 

Van Valin, Robert D. Jr.; LaPolla, Randy J. 1997. Syntax: Structure, Meaning and Function. 

Cambridge University Press. Cambridge, MA. 

 

Chapters in books 

Fillmore, Charles J. 1970. Types of Lexical Information. Studies in Syntax and Semantics. Ed. 

Kiefer, Ferenc. D. Reidel Publishing Company. Dordrecht – Boston.  

Kapović, Mate. 2011b. The Accentuation of i-verbs in Croatian Dialects. Accent matters: 

papers on Baltic and Slavic accentology. Studies in Slavic and General Linguistics 37. 

Eds. Pronk, Tijmen; Derksen, Rick. Rodopi. Amsterdam – New York. 109–233. 

 

Papers in journals 

Ono, Naoyuki. 2002. Instruments: A Case Study of the Interface between Syntax and Lexical 

Semantics. English Linguistics 9. 196–222. 

Potts, Amanda; Semino, Elena. 2019. Cancer as a Metaphor. Metaphor and Symbol 34/2. 

81–95. doi.org/10.1080/10926488.2019.1611723. 

 

Paper in a book of proceedings 

Vermeer, Willem R. 1998. Christian Stang’s revolution in Slavic accentology. The Olaf Broch 

symposium: a centenary of Slavic studies in Norway. Eds. Bjørnflaten, Jan Ivar; 

Kjetsaa, Geir; Mathiassen, Terje. Norwegian Academy of Science and Letters. Oslo. 

240–254. 

 

Doctoral dissertations 

Omazić, Marija. 2003. Modications of phraseological units in English. Doctoral dissertation. 

Faculty of Humanities and Social Sciences, University of Zagreb. 

 

Manuals, reports or standards 

American Psychological Association. 2010. Publication manual of the American 

Psychological Association. (6th edition). American Psychological Association. 

Washington, D.C. 



 

 

United Nations. 2007. Women 2000 and beyond: Women, gender equality and sport. Division 

for the Advancement of Women. Department of Economic and Social Affairs of the 

United Nations Secretariat. New York. 

International Organization for Standardization. 2009. ISO 704. Terminology work – 

Principles and methods. International Organization for Standardization, Geneva. 

 

Papers published online 

Teetzel, Sarah. 2011. Regulating exclusion: Problematic language contained in sports 

rulebooks and charters. Manitoba. http://www.cehd.umn.edu/tuckercenter/ 

library/docs/2011conference/posters/02.pdf (accessed 23 September 2016). 


